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SAMENVATTING 

Suriname verkeert in een identiteitscrisis. De crisis is bij grote delen van de samenleving op 
individueel niveau aanwijsbaar. Op nationaal niveau zijn er zichtbaar begrenzingsproblemen 
m.b.t. het grondgebied en bindingsproblemen, wat betreft het wapen, het volkslied, en de taal. 
Als hoofdoorzaak geldt de Algemene Leerplichtwet van 1876 die haast een kwart eeuw eerder 
dan Nederland als moederland werd ingevoerd. Het hoofddoel was het in de ban doen van 
(taal)erfgoed en het vernederlandsen van de samenleving in Suriname.  

 
Gevolgde procedure: Een aantal personen met een voor dit onderwerp relevante achtergrond 
is 4 dagen de tijd gegeven te reageren op een voorbereidende versie van dit essay. De geadres-
seerden hebben de mogelijkheid gehad het document door te mailen aan mensen die een bij-
drage zouden kunnen en willen leveren. Voorts is op de consultancywebsite en op facebook 
het stuk in concept aangeboden, zodat de inhoud nog beïnvloed kon worden. Op al de gebo-
den mogelijkheden is niet concreet gereageerd anders dan ‘likes’ en het delen van volgers.   

Tenslotte: dit opiniestuk bestaat uit 2 hoofdstukken (Nationale identiteit, De Leerplichtwet 
van 1876 en gevolgen). Het geheel beslaat 14 pagina’s, inclusief de geraadpleegde bronnen. 
 
INLEIDING 
 
Het begrip identiteit laat zich moeilijk omtuinen. De moeilijkheidsgraad bij het definiëren van 
identiteit ligt in het suggestieve karakter ervan alsof het om één ondeelbaar concept zou gaan, 
terwijl het in zijn consequenties een containerbegrip is, bestaande uit partiële identiteiten, ‘in 
terms of nationality, gender, age, socio-economic status, language use, religion, (…)’ (Extra 
& Yağmur, 2004, p. 11). Het is dan ook geen wonder dat er vanuit verschillende disciplines  – 
linguïstiek, culturele antropologie, psychologie, demografie, sociologie – en met behulp van 
een grote verscheidenheid aan onderzoeksmethodes gekeken wordt naar het 
identiteitsvraagstuk (p. 11). Geen wonder dat gesproken wordt van ‘conceptuele inflatie’ 
waaraan het begrip identieit hoe langer hoe meer onderhevig is als gevolg van het te pas en 
onpas gebruik ervan (Verkuyten 2005, p. 40).  
Om het nog complexer te maken, is onze eigen individuele identiteit ook weer een paraplu-
term: “Your personal identity is made up in part of the various group identities to which you 
stake a claim, though you no doubt believe there is still a part of you that transcends the sum 
of these parts” (Joseph 2004, p. 5). Dus de persoonlijke identiteit is nauw verweven met 
groepsidentiteiten waarmee men zich als persoon identificeert. Daarnaast is er ook de eigen 
individuele identiteit die als een soort constante het geheel van partiële identiteiten 
overschaduwt.  
Om dit nader uit te leggen: er bestaan wat Joseph betreft, twee opvattingen die als een 
dichotomie inzicht geven in de persoonlijke identiteit. Als onderdeel van deze tweedeling 
heeft de ene opvatting een objectieve verwijzing naar het individu of de groep (waarneembare 
aspecten zoals fysieke kenmerken), de andere kent aan de identiteit subjectieve eigenschappen 
toe – door zichzelf constant met anderen te vergelijken in verschillende rollen en op basis 
daarvan te komen tot zelfdefinitie. Met dien verstaande dat er een onderscheid bestaat tussen 
het ‘zelf’ en de ‘persoon’ in which my ‘self’ is who I feel myself to be, emotionally and 
‘affectively’, while ‘person’ is the identity I project to others in my socially defined roles” 
(Joseph, idem, p.  9); in aanhaling van Besniër (1991), (1995), en Street (1993). Onder de 
rollen wordt hier verstaan bijvoorbeeld die als kind, vriend, echtgenoot, ouder, leraar, collega 
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en baas. Identiteit neemt dan de vorm aan van een sociale constructie ofwel fictie gebaseerd 
op taal (pp. 6-9). 
Om deze ingewikkeldheid te omzeilen zal identiteit in dit bestek als basisbegrip benaderd 
worden. Er wordt daarom in dit verband niet verder nagedacht over de operationalisering van 
het begrip.    
Veel Surinamers hebben een zwakke persoonlijke identiteit. Het gros kan niet aangeven wie 
hij/zij was in een vorig leven, waardoor mensen bij het herboren worden niet weten of zij 
aansluiten bij waar zij geëindigd waren vóór zij stierven (waardevolle levenservaringen) of 
dat zij gewoon opnieuw beginnen (from scratch). Velen weten niet dat zij eigenlijk in 
‘opsporing verzocht’ (wanted) vermeld staan in het dodenrijk, omdat zij op een onbewaakt 
moment gevlucht zijn naar de levenden (loweman) en op ieder moment teruggehaald kunnen 
worden ofwel vrij plotseling kunnen komen te overlijden. In een zeer populair cultureel 
programma Madyawsu van de stichting Kuhne Akata dat wekelijks live wordt uitgezonden op 
de Surinaamse staatsradio SRS vroeg een radeloze inbeller, een grootmoeder, hoe te doen 
omdat haar kleinzoon (7 jaar oud) zijn moeder had medegedeeld dat hij in het verkeer zou 
omkomen of vermoord zou worden. Hierbij werden de luisteraars geconfronteerd met 
reïncarnatie als werkelijkheid1  
Maar de problemen zijn gecompliceerder: het stukje te verrichten huiswerk, de 
vooronderzoeken die traditiegetrouw altijd gemaakt werden i.v.m. de aankondiging van nieuw 
leven is niet eens bekend. Powel & Moy (1991) lichten hierover slechts een tipje van de sluier 
op (pp. 33-34). Op de achtergrond speelt ook mee dat te veel Surinamers niet weten waar hun 
precieze bloedgrenzen lopen. Zij kennen het verschil niet tussen huwbare en niet huwbare 
familieleden. Zij hebben geen of een gebrekkige kennis over verwantschap en wat hieruit 
voortvloeit (bijvoorbeeld familievoedsel- en andere taboes). Dit duidt op een zwakke familie-
identiteit. Ook hun etnische en rasidentiteit is problematisch. Denk maar aan de controverses 
in debatten over de naamgeving van het ‘zwarte?’, ‘bruine?’, of toch wel ‘donkere ras?’ 
Iemand aanspreken op het continent van origine levert algauw een vlucht op in het Surinamer-
zijn, de nationale identiteit die tegelijkertijd ook problematisch is.  
In dit artikel ga ik in op de identiteitsproblematiek van Suriname. Als onderdeel hiervan ga ik 
in op enkele bindmiddelen hierbij – het grondgebied, het wapen, het volkslied, en de taal.  
 

De vraag die ik aan deze bijdrage verbind, is: hoe wordt de Surinaamse identiteit uitgedragen 
en wat ligt hieraan ten grondslag? 
 
Woord vooraf: bij de bronvermelding is gebruik gemaakt van stijlgidsen – ingegeven door de 
American Psychological Association (APA) – die vorm kunnen krijgen in bijvoorbeeld de 
Nederlandse edities van Saunders et al. (2008/2011) en de beschikbare handleiding van de 
Universiteit van Tilburg (2014).  

De gekozen stijlvorm in de bronnenopgave maakt het soms lastig om bij verificatie van een 
website simpelweg de opgegeven link te kopiëren en te plakken in een webbrowser.  Dit 
omdat de link veelal te lang is voor een regel en daarom moet worden opgeknipt. Er komen 
zodoende spaties voor in een afgebroken link. De lezer wordt verzocht te letten op de spaties 
en deze in voorkomende gevallen ongedaan te maken. Zo kunnen de links worden geopend. 

 
1 Uitzending zaterdag 14 november 2015 in eigen beheer; online niet meer verkrijgbaar.  
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Overigens is de gedragscode van de Koninklijke Nederlandse Akademie Van Wetenschappen 
(2016) van toepassing op deze verhandeling.  

 

1. Nationale identiteit 
 
1.1. Grondgebied 
 
Wij slaan de ontwikkelingen in de periode toen Suriname viel onder Nederlands bestuur over, 
omdat het voormalige moederland toen verantwoordelijk was voor de territoriale integriteit.  
Maar hoe staat het met de historische fouten die onze ‘national carrier’ de SLM steeds 
gemaakt heeft door de kaart van Suriname veelvuldig verminkt weer te geven in 
vluchtschema’s tijdens haar vluchten? Te vaak zag je deze verminking op exposities terug, 
bijvoorbeeld op het Kwakoefestival in Amsterdam-Zuidoost. In veel off- en online bronnen 
zoals encyclopedieën wordt tot op heden de kaart van Suriname weergegeven in het nadeel 
van Suriname. Het loutere feit dat ambassadeposten zich niet (pro)actief tonen of het 
eenvoudigweg niet als hun taak beschouwen zich te roeren, is veelzeggend. Werd niet door de 
Surinaamse overheid zelf in 1990 een zegel uitgegeven met de verminkte weergave van het 
Surinaamse grondgebied?2  
 

 

Overheidsweergave Republiek Suriname3 
 

Is niet altijd al in aardrijkskundeboeken, encyclopedieën, en in andere verbanden Suriname 
twijfelachtig weergegeven (met betwiste gebieden)? Het is gebruikelijk dat attributen en 
kledingstukken (truien) het grondgebied vertonen zoals de Fransen en in het bijzonder de 
Guyanezen dat graag zien (Soedamah, 2014, p. 34-35). Is het niet om al deze redenen dat 
Suriname in het dispuut met Guyana misschien hydrologisch, maar zeker niet historisch het 

 
2 https://www.verzamelaarsmarkt.nl/nl/postzegels-suriname-onafhankelijk-1986---1995/43-154-/page3.html 
3 http://www.gov.sr/over-suriname/landkaart.aspx 
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gelijk aan zijn kant heeft? In ieder geval wat betreft ‘handelingen van soevereiniteit’ (Soeda-
mah, 2014, p. 35-36) heeft de Republiek Suriname op grond van al zijn vertoningen, zo te 
oordelen, geen schijn van kans voor een geschillencommissie.  
De buitenlandse missies van de Guyanezen hebben er allang voor gezorgd dat dit materiaal 
dat Surinamers zelf uitgebroed hebben tegen Suriname gebruikt kan worden. Met: “Edelacht-
bare ziet u niet dat de Surinamers zelf niet geloven dat het hun gebied is?” zouden eenvoudig 
alle claims van Suriname op de “betwiste gebieden” van tafel kunnen worden geveegd. 
Bij het ontwerp van het logo van stichting Opo-oso Opo Sranan(tongo) is daarom ingespeeld 
op deze identiteitsproblematiek (zie update bij Levensgebeurtenissen onder Overzicht bij 
tabblad Info op facebook4). Voor de stichting was dit een beheersdaad, weergegeven in de 
vorm van logo, petten, tassen en truien. 
 
1.2. Taalidentiteit 
 
Een ander samenbindend element waar de Surinamers een zwakke binding, resp. een haat-
liefdeverhouding mee hebben, is het Sranan. De zwakke taalidentiteit is tegelijkertijd onder-
deel van een taallabyrint, een doolhof van interferenties afhankelijk van de leefsituatie die in 
veel exercities al of niet versluierd tot uiting komt in bijvoorbeeld Van der Hilst & Wekker 
(1975), en Eersel (1975). Wat betreft het Sranan geldt een bijkomende complicatie dat het 
Surinaams Nederlands sterk bepaald is door ‘denk- en grammaticale categorieën vanuit het 
Sranan. Met het Sranan ‘mi o go’ ik ga gaan5 en het onzekere ‘mi sa go’ ik zal gaan en ‘now 
a e kon taygi mi: “a no e go”. Nu komt ze me zeggen: “ze gaat niet”6 steekt de Sranan spreker 
met het begrip van gaan en zullen, alsook met de directe rede over in het Nederlands. Veel 
Sranan sprekers zullen zich de reacties van vooral kinderen is niet ik ‘a no mi’7  nog 
herinneren op de vraag van ouders: “wie heeft het gedaan?” Dit zijn slechts enkele 
voorbeelden gebaseerd op de praktijk van alle dag. Dus het Nederlands is in hoge mate 
gewoon Sranan Nederlands. Zie hiervoor ook De Kleine (2007). 
De Surinaamse overheid heeft het vaste voornemen (het concept Taalwet) om ruim 20 in 
Suriname levende talen officieel te erkennen en daarmee multitalig onderwijs mogelijk te 
maken in Suriname8. Deze stap van de overheid is zwaar bekritiseerd door Van Mulier 
(2015). Hij waarschuwt met zijn veelzeggende artikel: Taalwet zonder onderzoek; een blinde 
met rijbewijs tegen deze ondoordachte actie9. In de kern van zijn kritiek zou het Nederlands 
als officiële instructietaal gehandhaafd moeten blijven, waarbij het Sranan een opwaardering 
behoeft.   
De vraag is echter hoe handhaving van de status quo in het voordeel van het Nederlands zich 
verhoudt tot de dekolonisatiegedachte van de NDP-regering in Suriname.  Mogelijk dat er 
geen recente onderzoeken voorhanden zijn, maar de taalkwestie is zeker onderzocht (Kroon & 
Yağmur, 2012).  Dit op uitnodiging van het Ministerie van Onderwijs en Volksontwikkeling 
en de Nederlandse Taalunie aan de universiteit van Tilburg. Het onderzoek voltrok zich onder 
de regering Ronald Venetiaan (2000-2010), terwijl het onderzoeksverslag verscheen in de 
regeerperiode van de huidige president Desiré Bouterse die op 12 augustus 2010 aantrad.   

 
4https://www.facebook.com/kwasi.koorndijk/about?lst=100005632022661%3A100005632022661%3A1510508
637&section=year-overviews&pnref=about 
5 Standaard Nederlands: ik ga 
6 Standaard Nederlands: nu zegt ze dat ze niet gaat 
7 Standaard Nederlands: ik ben het niet 
8 https://www.waterkant.net/suriname/2015/02/15/officiele-erkenning-voor-ruim-twintig-talen-suriname/ 
9 http://www.starnieuws.com/index.php/…/index/nieuwsitem/27665 

http://www.starnieuws.com/index.php/welcome/index/nieuwsitem/27665


6 
 

 
1.3. Wapen  
 
Maar niet alleen de taalkwestie verdient een kritisch oog ook het Surinaamse wapen is niet  
verschoond van kritiek. Het denken over een wapen gaat terug tot de invoering van een 
zegelbelasting toen Gouveneur Heinsius in 1679 van Zeeland schreef: “, Hier soude oock wel 
een wapen dienen te wesen voor deze provintie”” (Meijer & Ferrari 1955, p. 137). Van toen af 
aan zijn er verschillende stadia geweest in de tijd, waarbij het wapen verwisselde met de 
eigenaar van de kolonie. Een belangrijke verandering is geweest toen Suriname in handen 
kwam van de Geoctroyeerde Sociëteit van Suriname in 1683 (de stad Amsterdam, de West 
Indische Compagnie, en de familie van Sommelsdijk) en toen volgens veel bronnen: “de 
beide schildhouders niet twee Indianen waren maar een Indiaan en een Neger: “Links een 
Indiaan met een gele lendedoek en zwart lang haar met veer op het hoofd, een papegaai in de 
linkerhand en een boog in de andere. Rechts: een Neger met rooden lendendoek, een roode 
boog in de linkerhand en een rooden band voor een pijlkoker om den linkerschouder”” 
(Stichting Surinaams Museum10). In ieder geval is het wapen in 2015 herzien, maar “Het oude 
wapen van de Geoctroyeerde Societeit is nog altijd grotendeels te zien” (Stichting Gebouwd 
Erfgoed Suriname11). Het laatste woord over het wapen is nog niet gezegd. 
 

12                         13 
Gravure ca. 1796 met vermelding                                                  Wapen van Suriname vanaf 1 juli 2015 
van twee keer de letter S voor Sociëteit van Suriname 

 

 
10 
https://www.facebook.com/330838463666204/photos/a.338344289582288.78299.330838463666204/845372825
546096/?type=3&theater 
11 https://www.facebook.com/330838463666204/photos/a.338344289582288.78299.330838463666204   
  /845372825546096/ 
12 https://nl.wikipedia.org/wiki/Wapen_van_Suriname 
13 https://www.waterkant.net/suriname/2015/07/02/nieuw-wapen-op-presidentieel-paleis-suriname/ 

https://nl.wikipedia.org/wiki/Soci%C3%ABteit_van_Suriname
https://www.facebook.com/330838463666204/photos/a.338344289582288.78299.330838463666204
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Wapen van Suriname op voorgevel presidentieel paleis tot 1 juli 2015 

 
1.4. Volkslied 
 
Tenslotte is er nog het volkslied Opo kondreman14 dat na analyse in te veel opzichten tekort  
schiet aan kwaliteit. In een uitzending van radio Frimangron op 14 mei 2017 is bijvoorbeeld 
ingegaan op de associatiefouten opo kondreman oen opo (staat op)15. ‘Wans ope …’ is 
kanseltaal. Het volk praat niet zo! Aan de eenduidigheid van voornaamwoorden wordt ook 
geweld gedaan door ‘un en wi’ door elkaar te gooien. Maar het ergste is wel: Gado de16 wi 
fesiman (kanseltaal) in plaats van Gado na wi fesiman (volkstaal). Met de regel: wi sa17 feti gi 
Sranan’ wordt eerder misschien bedoeld dan zeker. Er is genoegzaam ook gewezen op het feit 
dat de melodie van het volkslied is afgeleid van een kinderliedje uit Friesland. Van Kempen 
(2002): “In 1959 besloot de Surinaamse regering de nationale symbolen vlag, wapen en 
volkslied officieel vast te stellen.  Besloten werd de oude melodie van De Puy te handhaven 
… Trefossa's voorstel om als nieuwe melodie die van J.N. Helstone te introduceren, vond in 
de ministerraad geen weerklank”18.  
De toenmalige koloniale verhoudingen konden deze vorm aannemen in het nadeel van een  
musicus geboren in de kolonie (Helstone), maar konden ook tot uitdrukking worden gebracht 
door de tweederangs status van ‘Opo Kondreman’ - het eerste couplet is nog altijd ‘God zij 
met ons Suriname’.  

 
2. De Leerplichtwet van 1876 en gevolgen 
 
2.1. Leerplichtwet als oorzaak 
 
De oorzaak van de Surinaamse identiteitscrisis moet in hoofdzaak gezocht worden in de 
algemene leerplichtwet die nog voordat Nederland als moederland een wet van deze strekking 
kende in haar kolonie werd ingevoerd – wel 24 jaar eerder dan in Nederland. De filosofie 

 
14 http://gov.sr/over-suriname/volkslied.aspx 
15 Bedoeld wordt echter dat het volk als geheel zingt en daarom zou zingen: ‘Meki un opo of kon un opo’ laten  
    we opstaan.   
16 Grammaticaal worden 2 voornaamwoorden aan elkaar gelijkgesteld middels ‘na’ en niet ‘de’ 
17 O staat voor de daad voegen bij het woord 
18 http://www.dbnl.org/tekst/kemp009gesc03_01/kemp009gesc03_01_0043.php 
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waarmee de leerplichtwet van 8 december 1876 in Suriname werd ingevoerd (gerichtheid op 
het moederland in alle facetten en aspecten van het menselijke bestaan) is in de geest zo te 
zien nog steeds werkzaam.  
Simons19 (1964) brengt de architect van de leerplichtwet, H.D. Benjamins, als volgt in 
verband met de koloniale politiek: “Met al zijn gaven van hoofd en hart heeft Benjamins zich 
aan zijn taak gegeven en dat Suriname ‘de meest Nederlandse kolonie’ kan worden genoemd, 
is aan hem te danken20”. Het uiteindelijke doel van deze politiek kan in termen van Marshall 
(2003) in wat meer versluierde termen worden geformuleerd in de zin dat: “Het onderwijs 
werd gezien als een belangrijk middel om de assimilatiepolitiek te verwezenlijken” (p. 29). 
Kortweg Suriname moest een kloon worden van zijn moederland, een moederland dat bij de 
souvereiniteitsoverdracht op 25 november 1975 de nieuwe Republiek Suriname nonchalant 
genoeg opzadelde met onopgeloste grenskwesties, waaronder die met Guyana. Suriname zelf 
liet zich deze nonchalance van Nederland intussen welgevallen door de grenskwestie niet 
eerst opgelost te krijgen door het voormalige moederland.    
 
2.2. Gevolgen leerplichtwet 
 

De gevolgen van de leerplichtwet zijn catastrofaal geweest voor: het zelfbeeld van  
Surinamers, het schoonheidsideaal (type haar, huidskleur), Surinaams erfgoed, de etnische 
verhoudingen, en het land zelf. Suriname verloor vele landgenoten, waaronder veel 
gekwalificeerde krachten in de loop van tientallen jaren aan Nederland. De politieke 
verwikkelingen rondom de staatkundige onafhankelijkheid verergerden de vlucht naar het 
moederland (Polygoon bioscoopjournaal, 06 okt 1975)21. 
Zeer zeker is al veel eerder dan 1876 de basis gelegd voor het meer waard zijn dan anderen. 
Small (2018): “whether Eric Williams is right that ‘slavery was not born of racism; rather, 
racism was the consequence of slavery’. Over the course of European history, religious, 
cultural, physical, intellectual and spiritual ideas, all irrepressibly gendered, were deliberately 
spread like wildfire to support European economic and political goals, and their sense of 
cultural superiority, Religious and cultural racial beliefs soon became biological racism, then 
social Darwinism and later on eugenics (p. 61). Dat houdt in dat wijd verbreid Europees 
superioriteitsdenken geografisch bepaald was en zich in een volgend stadium als rasdimensie 
ontwikkelde. Een uiting daarvan kan misschien terug te vinden zijn in de kleur- en  
rassenhiërarchie die later geformaliseerd terug te vinden is bij Benjamins & Snelleman (1914- 
1917)22 – Surinames apartheidsdenken. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
19 Robbert David Simons was de opvolger van Herman Daniël Benjamins in de functie van Oud inspecteur van  
  onderwijs 
20 http://www.dbnl.org/tekst/_ema001eman01_01/_ema001eman01_01_0007.php 
21 http://in.beeldengeluid.nl/collectie/details/expressie/21181/false/true 
22 http://www.dbnl.org/tekst/benj004ency01_01/benj004ency01_01_0014.php#a2019 
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BLANKE 
 
          (Blanke + Afrikaan) = Mulat                     
          (Blanke + mulat)     = Mesties)     
          (Blanke + mesties   = Kasties) 
          (Blanke + kasties)   =  Poesties 
          (Blanke + poesties)   = Liesties  
          (Blanke + Liesties)   = Liplap  
          (Blanke + Liplap)    =  Blanke 
            (Blanke + Afrikaanse = Kabugru of Sambo            

 
Hoe dan ook met de invoering van de leerplichtwet wordt het onderwijssysteem voortaan als 
vehikel ingezet om de ontheemding van de onderdanen vorm en inhoud te geven.   

 

CONCLUSIE 

Op de vraag: hoe wordt de Surinaamse identiteit uitgedragen en wat ligt hieraan ten 
grondslag? kan worden geantwoord dat wie zich begeeft op het terrein van de Surinaamse 
identiteit eerder drijfzand betreedt dan een solide basis.   
Een splijtzwam binnen het geheel van nationale symbolen is het Sranan. Door historische 
ontwikkelingen voortvloeiende uit de leerplichtwet van 1876 is Surinaams (taal)erfgoed als 
geheel in de ban gedaan. Deze koloniale onderneming ging gepaard met wijdverbreid terreur 
tot achter de voordeuren en trauma’s die nu na 42 jaar Republiek Suriname hechtingsproble-
men tot gevolg hebben die een bedreiging zijn voor duurzame ontwikkeling en zelfs voor het 
bestaan van Suriname als eenheidsstaat.      

Binnen dat taalerfgoed was het Sranan het mikpunt. Voorts zijn veel Surinamers, de Afro-
Surinamers voorop, al generaties lang opgevoed met het Sranan. Dus gaan de Afro’s er prat 
op dat het Sranan hun taal is, maar dit is een groot jjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjoals ik 
in veel exercities heb uiteen-gezet (zie ook brief van 2 juli 2007 aan de Nationale Assemblee 
van Suriname).  
De in slavernij gebrachte Afrikaners hadden vele stamtalen. Zij werden gedwongen om in te 
burgeren in een taal die voor de witte meesters aanvaardbaar was – een taal met veel Europese 
invloeden (het Sranan). Als Surinamers zich maar zouden afvragen hoe oud het Sranan is als 
taal en hoe oud het ras van de Afro-Surinamers is dan zou dit tragische misverstand spoedig 
tot het verleden behoren. Hooguit kan worden gezegd dat de Afro-Surinamers een relatief 
langere binding hebben met het Sranan, een taal die eerder samenvalt met de reguliere ge-
schiedenis van Suriname dan met de ouderdom van het zwarte ras.  
De identiteitsproblematieken brengen voor een inmiddels onafhankelijk land hechtings-
problemen met zich mee vanaf het basisniveau al tot op staatsniveau. Als hechtingsproblemen 
zo ongebreideld voorkomen: wat is dan de zin van de onafhankelijkheid?  
Zolang de Republiek Suriname niet officieel afstand neemt van zijn verleden en een nieuwe 
bestemming geeft aan het land zullen de identiteitsproblematieken als achtergrondvariabelen 
altijd een rol blijven spelen bij het tegengaan van duurzame ontwikkelingen. De dekolonisatie 
op zich is slechts een middel om te komen tot een nieuwe visie en missie die weerspiegeld 
moeten zijn in bijvoorbeeld: het onderwijs, de economie, politiek, cultuur, en in de 
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verhoudingen tot: de eigen etnische groep, de overige etnische groepen, het Surinaams 
erfgoed, het eigen land, alsook in de relaties tot het buitenland.  
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